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ANNOTATSIYA

Xalglarni, ularning adabiyotini bog ‘lab turuvchi ko ‘prik bu tarjimadir. Tarjimashunoslik esa
tarjima jarayoni, uning tarixi, muammolari, nazariyasini o rganadi. Ushbu magqola tarjimashunoslik,
tarjima qilish yo‘llari hagida bo ‘lib, bunda yapon tilidan o ‘zbek tiliga bilvosita tarjimaning ayrim
muammolari ko ‘rsatib berilgan. Tarjima qilishdagi qiyinchiliklar, roman, hikoyadagi ayrim xatoliklar
to ‘g risida so z boradi. Maqgolada tarjimaning hayotimizdagi o ‘rni, tarjima asarlar hagida ma’lumotlar
bor. Yapon tilidan o ‘zbek tiliga bevosita va bilvosita tarjima qilingan asarlardan misollar keltirilgan.
Bilvosita tarjima nima, u qanday amalga oshirilishi haqida so‘z boradi. Yapon tilidan o ‘zbek tiliga
bilvosita tarjimaning ayrim muammolarini aniglash uchun giyosiy-tahlil metodidan foydalanildi. Bunda
yapon tilidagi asliyat matmni rus tilidagi tarjimasiga hamda o zbek tilidagi tarjimasiga solishtirib
o ‘rganildi. Bunda asliyat hamda vositachi til tarjimasi bilan farqlari namoyon bo ‘Idi. Ushbu farglarni
leksik-stilistik jihatlari tahlilga tortildi. Maqgolada yapon tilidan o ‘zbek tiliga rus tili vositasida tarjima
gilinganda so z tanlash, shuningdek, uning yutuq, kamchiliklari, maqbul va nomaqbul jihatlari ko ‘rib
chigildi. Xususan, yapon tilidan o zbek tiliga bilvosita tarjimada milliy-madaniy xususiyatlarini yetkazib
bera olish, bilvosita tarjimada matnning adekvatligi, so’z tanlash muammolari, frazeologizmlar
tarjimasi jihatlari tahlil gilindi.

Magolada Xaruki Murakamining “Shamol qo ‘shig’ini tingla” romani tahlilga tortildi. “Shamol
qo ‘shig ini tingla” romani 1979-yilda yozilgan bo‘lib, yapon tilidan rus tiliga 2006-yilda Vadim
Vyacheslavovich Smolenskiy tomonidan tarjima qilingan. Rus tilidan o zbek tiliga esa 2008-yilda
Alisher Otaboyev tarjimani amalga oshirgan va “Jahon adabiyoti” jurnalida nashr gilindi. Ushbu asar
o zbek kitobxonlari orasida yetarlicha mashhurlikka erishdi deya olaman. Xaruki Murakami zamonaviy
yapon adabiyotining yirik namoyandalaridan biri. Adib asarlari dunyo xalglarining ellikdan ziyod
tillariga tarjima qilingan, o ‘nga yaqin milliy va xalqaro adabiy mukofotga sazovor bo ‘Igan yozuvchi
Jjahon adabiyoti rivojiga ta’sir ko ‘rsatgan zabardast so ‘z san’atkorlari qatorida o z o ‘rniga ega.

Ushbu magolada “Shamol qo ‘shig‘ini tingla” romanining bilvosita tarjimadagi leksik-stilistik
xususiyatlaridagi ustunlik tomonlari va qusurlarini quyida asardan berilgan parchalar orgali
aniglanadi.

Kalit so‘z va tushunchalar: tarjima, bilvosita tarjima, asliyat, tarjima matn, Xaruki Murakami,
“Shamol qo ‘shig ‘ini tingla”, Akutagava Ryunoske, “O ‘rgimchak uyasining tolasi”, tarjima asarlar.

AHHOTAIIUA

Ilepesood — smo mocm, coedunsowuti Hapoowvl u ux aumepamypy. Ilepesoo uzyuaem npoyecc
nepegooa, e2o ucmopuio, npooaemvl U meopuu. Ima cmambvs NOC6AUJeHA NePeBOO0BEOeHUI0, CNOCOOAM
nepesooa u NoKA3vleaem HeKomopvle NpodieMbl KOCBEHHO20 Nepedodd C SNOHCKO20 HA V30eKCKUlL
A3blk. B pacckaze ecmv mpyonocmu nepesooa, pomamvl U HeKomopvie owiubku. B cmamve
cooepacumces uHopmayusi 0 Poau nepesooa 8 HAulel IHCU3HU, NePeBOOHLIX NPOU3BEOEHUSIX.
IIpugedenvt npumepvl npouzsedeHull, Npamo U KOCEEHHO NEPEBEOEHHBIX C SANOHCKO20 A3bIKA HA
y30exckuil. Ymo maxoe Koceenubill nepesoo u Kak ox denaemcs? s 8biaseHUss HeKOMOPbIX npodiem
KOCBEHHO20 Nepesooa ¢ ANOHCKO20 HA Y30eKCKUll A3bIK Obll UCNOb3068aH MEMOO CONOCMABUMENbHOO
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ananuza. OpucuHanbHblll ANOHCKULL MEKCM CPABHUBANCA C PYCCKUM U V30EKCKUM NepesoooM.
Cywecmeytom — pasnuuusi  mexncoy OpUSUHANOM U  NEPeBo0OM HA  NPOMENCYMOUHbIN  A3bIK.
Ipoananuzuposanvl  1eKCUKo-CMUIUCIIUYECKUe — Acnekmuvl — dmux — pazwdui. B cmamove
paccmampueaemcs 6bl00p Clo8 npu nepeeoode C ANOHCKO20 HA V30eKCKUU uepe3 pYCCKull A3blK, d
Mmakce €20 NpeuMyujecmed, OOCMOUHCMBA U HeOOCMmAamKu. B uacmHocmu, aHanu3uposanucs
CnocobHOCMb  nepedayu  HAYUOHATbHO-KYIbMYPHBIX O0COOEHHOCmeEl Npu KOC8EHHOM Nepegoode ¢
SANOHCKO20 A3bIKA HA Y30eKCKUll, a0eK8amHoCmb MmeKcma Npu KOCBEHHOM nepesode, Npobiembvl
noobopa cios, nepesoo hpazeonocusmos.

B cmamve ananusupyemca poman Xapyku Mypaxamu «llocnywaume necHro eempay.
«llocnywatime necuio eempa» oOvina nanucana 6 1979 200y u nepegedena ¢ ANOHCKO20 A3bIKA HA
pyeexuit 6 2006 200y Baoumom Bsuecnasosuuem Cmonenckum. Anuwep Omaboeé nepesen ee c
pycckoeo Ha y3oexckuil 8 2008 200y u onyoruxosan 8 sxcypuane «XKaxon adabusmuy. Moey ckazams,
umo Mo NnpouzeedeHue 0080IbHO NONYIAPHO cpedu y3bekckux uumamerneil. Xapyku Mypaxamu
O00UH U3 SAPKUX nNpeocmasumenell COBPEMEHHOU ANOHCKoU aumepamypul. lIpoussedenus asmopa
nepegedeHvl OONee 4eM HA NAMbOECAM A3bIKO8 U YOOCHOEHbl OKONO OecsimKad HAYUOHATbHLIX U
MENHCOYHAPOOHBIX TUMEPAMYPHLIX NPEMUL.

B Oannoti cmamve 6visenenvl npeumyujecmea U HeOOCMAMKU JEKCUKO-CIMUTUCIUYECKUX
ocobenHocmell KocenHo2o nepeeoda pomara «llocrywatime necnro eempay 6 cieoyrouux OmpbleKax
U3 NPOU36€0eHUsL.

Kniwouesvie cnosa u nonamusa: nepesoo, HenpsAMOU Nepesoo, OPUSUHATLHOCHb, NEPEeBOOHOl
mexcm, Xapyku Mypakamu, «llocnywatime necnio éempay, Akymazasa Pronocks, «Bonokno nayuvezo
2He30a», NepesooHble NPOU3BEOCHUS.

ABSTRACT

Translation is a bridge connecting nations and their literature. Translation studies the process of
translation, its history, problems and theories. This article is devoted to translation studies, methods of
translation and shows some problems of indirect translation from Japanese into Uzbek language. The
story has translation difficulties, novels and some errors. The article contains information about the
role of translation in our life, translated works. Examples of works, directly and indirectly translated
from Japanese into Uzbek language, are given. What is indirect translation and how is it done? To
identify some problems of indirect translation from Japanese into Uzbek language, a comparative
analysis method was used. The original Japanese text was compared with the Russian translation and
the Uzbek translation. There are differences between the original and the intermediate language
translation. The lexical and stylistic aspects of these differences are analyzed. The article discusses the
choice of words when translating from Japanese into Uzbek through Russian, as well as its advantages,
disadvantages, advantages and disadvantages. In particular, the ability to convey national and cultural
characteristics during indirect translation from Japanese into Uzbek, the adequacy of the text during
indirect translation, the problems of word selection, and the translation of phraseological units were
analyzed.

The article analyzes Haruki Murakami's novel "Listen to the Song of the Wind". "Listen to the
song of the wind" was written in 1979 and translated from Japanese into Russian in 2006 by Vadim
Vyacheslavovich Smolensky. Alisher Otaboev translated it from Russian into Uzbek in 2008 and
published it in the journal Jahon Adabiyati. I can say that this work is quite popular among Uzbek
readers. Haruki Murakami is one of the brightest representatives of modern Japanese literature. The
author's works have been translated into more than fifty languages and have won about a dozen
national and international literary awards.

This article reveals the advantages and disadvantages of the lexical and stylistic features of the
indirect translation of the novel "Listen to the song of the wind" in the following excerpts from the work.
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Key words and concepts: translation, indirect translation, originality, translated text, Haruki
Murakami, "Listen to the song of the wind", Akutagawa Ryunosuke, "Spider Nest Fiber", translated
works

TARJIMA XALQLARNI TUTASHTIRUVCHI KO‘PRIK

Tarjima juda murakkab shu bilan birga muhim jarayon hisoblanadi. Tarjima yordamida xalglar
o‘zaro alogalarni yo‘lga qo‘yadi. Ulardan siyosiy, iqtisodiy, ijtimoiy, madaniy alogalar bo‘lishi
mumkin, shu jumladan, adabiy alogalar ham millat ravnaqida yuksak o‘rin egallaydi. Tarjima esa
mamlakatlarni o‘zaro bog‘laydi va adabiyot, san’at, iqtisodiyotini rivojlantiradi. Hech bir xalq o°z-
o‘zidan taraqqiy etmaydi, bunga turli davlatlarda yaratilayotgan kashfiyotlar va yangiliklar yordam
beradi, albatta, tarjima bu jarayonda faol ishtirok etadi. Xorij adabiyoti namunalarini tarjima gilish shu
jihatdan ham juda muhim va bunga turli yo‘llardan boriladi. Ulardan biri bilvosita tarjima hisoblanadi.
Bilvosita tarjima asliyatdan bir tilga, undan so‘ng boshqga tilga (vosita til orqali) tarjima amalga
oshiriladi.

Ushbu magqolada yapon tilidan o‘zbek tiliga bilvosita tarjimadagi ayrim qusurlarni ko‘rib
chigamiz. Bilvosita tarjima vosita tarjima matnga qarab muvafaqqiyatli yoki muvafaqqiyatsiz bo‘lishi
mumkin. Chunki badiiy tarjimada ko‘plab muammolar mavjud bo‘lib, ulardan birinchisi tarjimaning
adekvatligi va shu bilan birga muhitni his qildira olishdir. Tarjima asarni o‘giyotgan kitobxon, asliyatni
o‘gigan kitobxon nimani his qilgan bo‘lsa, shularni hammasini his qila olishi lozim. Shundagina
tarjimon o‘z ishini uddalagan bo‘ladi. Tarjimada muallif uslubini yetkazib berish ham muhim
hisoblanadi. Chunki, asarda muallif imzosi, 0‘ziga xosligi yotadi. Agarda tarjimon bularni yetkazib bera
olmasa muallif uslubi yo‘qolib ketadi va asliyatdagi kabi chigmaydi. Bular yana ikkinchi tilga tarjima
jarayoniga o‘zining kuchli ta’sirini ko‘rsatadi va asliyatdagi his-hayajon yo‘qolib qolishi mumkin.

Adabiyot bu so‘z san’ati, shunday ekan, badiiy asarlar tarjimasi ham xuddi shu ta’rifga loyiq.
Badiiy tarjima uchun til, uning grammatikasini bilishning o‘zigina yetmaydi. Badily asar tarjimasi
uchun tarjimonda iste’dod, qalamkashlik qobiliyati bo‘lishi lozim. Shuning uchun ham badiiy asarlar
tarjimasi bilan asosan shoir-yozuvchilar shug‘ullanadilar. Negaki, asarni shunchaki so‘zlarini tarjima
qilib qo‘yishning o°zi kifoya qilmaydi, tarjima gilinayotgan til egasi bo‘lmish xalqning madaniyati, urf-
odati, an’analari, o‘ziga xosliklaridan ham xabardor bo‘lishi lozim. Yapon millatining ko‘plab o‘ziga
xosliklari bor bo‘lib, ularning tarjimada aks ettirish biroz mushkul bo‘lishi mumkin. Ulardan biri hurmat
darajalari — keigo (hurmat tili). Yapon tilida uchta hurmat darajasi mavjud. Kamtarlik - kenjyogo,
do‘stlar bilan muloqotda qo‘llaniladigan daraja - teineygo va yoshi katta hamda martabasi yuqori
bo‘lgan kishilar uchun ishlatiladigan — sonkeygo kabi turlari mavjud. Hurmat darajasida har bir gatlami
uchun maxsus so‘zlardan foydalaniladi. Misol uchun, qilmog-3~% (L % 9°) fe’lining kamtarlik shakli -
W73 (W72 L £ 7), orta darajasi - 72 & % (72 S W F §7) shaklida qo‘llaniladi. Guvohi
bo‘lganimizdek, so‘zlarning shakli har bir darajaga qarab o‘zgarib ketadi. Shunga ko‘ra tarjimon tarjima
gilinayotgan xalqning madaniyati, o‘ziga xosliklari haqida to‘liq ma’lumotga ega bo‘lishi lozim.

Yapon tilidan tarjima asarlar ko‘plab amalga oshirilgan bo‘lsada, barchasi bilvosita (vositachi til
rus tili) tarjima qilingan. Ulardan Kobo Abening “Yashik odam”, “Qumdagi xotin”, Xaruki
Murakamining “Shamol qo‘shig‘ini tingla, Masaru Ibuka xokkulari, Akutagava Ryunoskening “O‘n
ieynlik pul”, “Afsungarlik mo‘jizalari”, “O‘rgimchak uyasining tolasi”, “Tansiq taom” kabi hikoyalari
bilvosita tarjima qilingan. Yuqorida ko‘rsatilgan asarlarning asosiy qismi rus tilidan tarjima qilingan
bo‘lib, Masaru Ibukaning “Uchgacha ayni vaqti”, “Uchdan keyin kech” asarlari esa ingliz tilidan yapon
tiliga Nurmuhammad Nargiza tomonidan qiyoslab tarjima gilingan. Shu vagtga gadar fagatgina
Natsume Sosekining “Kokoro” romani bevosita yapon tilidan Nodira Aminova tomonidan tarjima
gilingan.

Yapon tilidan o‘zbek tiliga bilvosita tarjimaning so‘z tanlash muammolarini Xaruki
Murakamining “Shamol qo‘shig‘ini tingla” romanidan misollar orqali ko‘rib chigamiz.
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Asliyat: “F HOH], EIZZOEH LWFIFITHT UV aEaETLIEILLIEDDY
ZHTHRBEHELTHL, BIZOoWe/hE72ba— RIEDO K7 #5772 [1, 63,64] .

Yapon tilidan Vadim Somolenskiy tarjimasi: “Ha ciemyroiiee yTpo st Harsinia 0OHOBKY — OHa
NPHUATHO MOKAJIBIBAJIA TEJIO — U TOIIET OPOAUTH TI0 OKPECTHOCTSM TopTa [2].

Rus tilidan Alisher Otaboyev tarjimasi: “Opracu KyHu SpTanald SHIM CaploOHU KUNIUM, y
O0agaHuMra €KMMJIM CaHYWJIapaM, Ba Oanmaprox arpoduma TeHtuparanu keraum [3]. Yugorida
keltirilgan “F 2 27 4% (chikuchiku suru)” — chars-churs ya’ni xuddi tok urgandek bo‘lgan holat
uchun ishlatiladigan yapon tilidagi taglid so‘z bo‘lib, rus tiliga tarjima gilish jarayonida shakli saglab
golinmagan va o‘zbek tiliga ham xuddi shunday tarjima gilingan. Bunda taqlid so‘zning tarjimada
mugqobili bo‘lmagani sababli so‘z birikmasi tarzida tarjima qilingan. Chunki yapon tilidan tarjima
qgilayotganda shu kabi taqlid so‘zlarning adekvatini o‘zbek tilida topish giyin. Ushbu misolda bilvosita
tarjimaning ta’siri bo‘lgan, orada taqlid so‘z yo‘qoldi va so‘z birikmasidan foydalanildi. Aynan shunday
hollarda bilvosita tarjimaning qusurlarini ko‘ramiz, ya’ni agar bevosita tarjima bo‘lganida to‘g‘ridan-
to‘g‘ri tarjima qilib, “afsonaga ko‘ra” deb berilishi mumkin edi. Shu sababli ham bevosita tarjima
bilvosita tarjimadan ustun hisoblanadi.

Asliyat: LI R DX AT T A X —FEE, ITHOWNZTE, LW O RAE-o T
W3 [1,156],

Yapon tilidan Vadim Somolenskiy tarjimasi: CoryiacHo Jierenjge, Kaxkiple IOJrofa OH
MOKYTIAJI HOBYIO ITUIIIYIIYIO MAIIUHKY «PemMuHrTOH [2].

Rus tilidan Alisher Otaboyev tarjimasi: ¥3yHky/iok ramiapra Kaparasaa, Xap ApuM Huiaa y
stHTH “PeMuHTTOH” €3yB MallIMHKACWHU COTHO oapkaH [3].

Yuqoridagi misolda “uzunquloqg gaplar” iborasi tarjimasini ko‘rib chigamiz. Ma’nosi: uzungulog
gaplar og‘izdan-og‘izga o‘tib yurgan, bir-biridan eshitilib yetib kelgan gaplar. Misol: shum xabarning
qulog‘i bo‘ladi deganday, uzunquloq gaplar Xorazmning gishloglariga targaldi. J. Sharipov, ‘“Xorazm”
[4]. Asliyatda berilgan “f=7i23%% > TUV> % rus tiliga quyidagicha tarjima gilingan: “Cornacuo
nerenjie”’(0°zbek tilida “afsonaga ko‘ra”) to‘gridan-to‘g‘ri tarjima gilingan. Bu yerda tarjimon iborani
o‘zgartirgan ya’ni “afsonaga ko‘ra” so‘z birikmasini “uzunquloq gaplarga garaganda” bilan
almashtirgan. Ma’noda esa biroz o°zgarish bo‘lgan, chunki “afsonaga ko‘ra” so‘z birikmasi bo‘lgan
vogeaning uydirmaligini bildiradi va uni o‘gigan kitobxon gapni ijobiy baholaydi. “Uzunquloq gaplar”
esa asosan g‘iybatga nisbatan ishlatilinadi va gap mazmunini biroz salbiylashtiradi. Bu joyda yozuvchi
Xarfild hagida gap boradi, u XX asrning birinchi yarmida yashab ijod gilgan adib hamda yuqoridagi u
bilan bog‘lig holat biroz uydirmaligini hisobga olsak tarjimon “uzunquloq gaplar” deb gap mazmunini
o‘zgartirib yuborgan va gapga salbiy ma’no bergan. Lekin kontekstda hodisaning biroz uydirmaligiga
urg‘u berilganini hisobga olsak, “afsonaga ko‘ra” birikmasi mos kelgan bo‘lar edi.

Akutagava Ryunoske ijodida g°arb va yapon adabiyoti an’analarini o‘zaro uyg‘unlashtirib, yapon
an’anaviy tasvir va ifoda usulini yangi yo‘nalishga burgan. Quyida Akutagava Ryunoskening mashhur
“O‘rgimchak uyasining tolasi”” nomli hikoyasidan parcha keltirmogchiman, hamda tarjima matnini tahlil
gilaman.

Asliyat: JBIEDOH v #—F T& 2, £ TMO T =TT ORE £ Lz, BIIHT TS
HT)EFE T CTHIEIZER L TV 5D,

To‘g‘ridan-to‘g‘ri tarjimasi: Hatto o‘g‘ri Gandara ham qon havzasida yig‘lab yubordi.
O‘layotgan qurbaqa u yerda umidsiz kurashmoqda.

Yapon tilidan rus tiliga V. N. Markovoy tarjimasi”: Bor nmouemy naxe Benmukuii pa300HHUK
KaHz(aTa, 3axJ1€0BIBAsCh KpPOBBIO B O3epe KpOBH, JIMIIb 6633By‘-IHO KOpYWICA, KaK H3JbIXarolias
JIAryIIKa.

Rus tilidan Dilshod Nurilloh tarjimasi: Qon ko‘lining qonida cho‘milib nafasi qaytayotgan
buyuk garogchi Kandata ham joni uzilayotgan qurbagadek unsiz tipirchilab qo‘yardi, xolos [5].
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Yugqoridagi tarjimalarni solishtirib shuni ko‘rishimiz mumkinki, to‘g‘ridan-to‘g‘ri tarjima hamda
Dilshod Nurilloh tarjimasida farqlar mavjud. Bular gaplarning qo‘shib yuborilgani va gapning
ma’nosini tushunarli berilganidir. To‘g‘ridan-to‘g‘ri tarjima ma’nosi g‘aliz va no‘noq jumlalarni paydo
giladi. Tarjimon esa avval asliyatni o‘qib his qilgach, tarjimada ma’nolarni muqobili bilan beradi.
Agarda yuqoridagi jumlalar to‘g‘ridan-to‘g‘ri tarjima shaklida berilgani, hech qganday ma’no
anglashilmagan bo‘lar edi. Bundan xulosa shuki, to‘g‘ridan-to‘g‘ri tarjima badiiy asarlar tarjimasida
doim ham o°‘zini oglamaydi va tarjimonga ijodkorlik mahorati suv va havodek zarur bo‘ladi.

Akutagava Ryunoske “Do‘zax azoblari” hikoyasidan parcha orqali yapon tilidan o‘zbek tiliga
tarjimada so‘z tanlash muammosini ko‘rib chigamiz.

Asliyat: BL7-FridMeE, BOIR, BEEIENPVICERE, BHOES 5 Rh#EATIE
WE LT

To‘g‘ridan-to‘g‘ri tarjimasi: Men ko‘rganim past bo‘yli, ozg‘in, faqat suyaklari va terisi bo‘lgan
yomon bir chol edi.

Yapon tilidan rus tiliga Nataliya Isayevna Feldman tarjimasi: ITocMOTpHIIIb Ha HETO — TAKOM
HU3EHBKUH, TOILIUH, KOJ#ca 0a KoCmu, yrPIOMBII CTapyK.

Rus tilidan Saydi Umirov tarjimasi: Ko‘rsangiz, pakana, ozg‘in, eti ustuxoniga yopishgan,
qovog‘i soliq chol deysiz. Ushbu misolda “suyak va terisi bo‘lgan” so‘zlarini tarjimon tomonidan
o‘zgartirilib “eti ustixoniga yopishgan” deb berilganini ko‘rishimiz mumkin. Bu o‘xshatish rus tilida
ham yapon tilidagi kabi teri va suyaklar deb berilgan, lekin o‘zbek tilida oddiy tarjimadan gochgan
tarjimon ularni tushunarli bo‘lgan ekvivalenti bilan almashtirgan. Shakl saqlanib qolmagan bo‘lsada,
ma’no aniq yetkazib berilgan.

Bilvosita tarjima tarjimonlar orasida keng tarqalgan bo‘lib, bu tarjima turi asarlarning dunyo
bo‘ylab yoyilishiga yordam beradi. Tarjimonga ham ancha yengillik yaratsada, uni hushyorlikka
chorlaydi, vositachi til tarjimasida tushurib qoldirilgan ayrim so‘z yoki ma’nolarni e’tibordan chetda
qoldirmaslikka harakat qilish lozim. Bilvosita tarjimada umuman tarjima jarayonida ko‘plab muammo
va giyinchiliklar mavjud.
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